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  ترجمه
  

اي اسـت از مأخـذهاي        مجموعـه » شناسـي كـاربردي راتلـيج       زبـان «مجموعه كتابهـاي    
هاي اساسي زبان انگليسي و       نياز براي تحقيق در عرصه     گاههاي مورد   جامعي كه تكيه  

  .آورد شناسي كاربردي را براي دانشجويان و پژوهشگران فراهم مي زبان
  

خوانندگان را از طريق سه بخـش عمـده   اين مجموعه،   از كتابهاي موجود در  هر يك 
بخـشد كـه مـضمونهاي اصـلي را در آن رشـته               كند و به آنان امكان مـي        راهنمايي مي 

  .بكاوند و بسط دهند
  

هـاي اصـلي مطـرح        ، مفهومهـا و واژه    (Introduction) »مقدمـه «عنـي   ي ،»بخش آ «در   ●
لـي گـسترش   هاي تجزيه و تحليل خوانندگان از طريـق كـاربرد عم    شوند و شيوه   مي
  .يابند مي

  

 مؤثر را ء، مؤلف، اقلام و اجزا(Extension) »گسترش مطالب« يعني  ،»بخش ب «در   ●
دهد، و دربارة سهمي كه  آورد، آنها را در بافتي از موقعيت قرار مي        جا گرد مي   يك

  .پردازد در آن زمينه دارند به بحث مي
  

نهد كه از دو بخش اول  ا ميبنرا ، دانشي (Exploration)» كاوش«، يعني »بخش پ « ●
مون مطالب روشنگر ديگـري ترتيـب      پيرا قابل تأملي يف  لبه دست آمده است و تكا     

سـازد كـه دربـارة موضـوع پـژوهش بـه              ندگان را قادر مـي    ناين بخش خوا  . دهد مي
كند كه واكنشهاي پژوهشي      آنان را ترغيب مي    تر به بررسي پردازند و      نحوي فعالانه 

  .خود را پرورش دهند
  

 كننـده،    درك خواننده از راه تكليفها و پرسشهاي يادآوري        تقويتدر سرتاسر كتاب، با     
  .گردند  ساختارشكني مي، هم عجين گشته يابند، با شوند، گسترش مي  ميبازبينيمباحث 
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  رجمهتكتاب 
جملـه   از ــ ـاختي و فرهنگي    ـشن  اي گوناگون زبان  ـه  ريه و عمل ترجمه را از زاويه      ـنظ ●

شناسـي پيكـرة زبـاني و         گـرا، زبـان     قششناسي ن   ، زبان )ارزي  هم(ي، تعادل   شناس  معنا
 ــااستعمارگري  پس متن و گفتار، مطالعات جنسيتي، و     ي، تحليل   ـي شناخت ـشناس  زبان

  .دهد مورد بحث قرار مي
  

ـ ـربي  عاز جمله فرانسوي، اسپانيايي، آلماني، روسي، و        ـ  ـ ااز طيف وسيعي از زبانه     ●
   .دگير مي  بهره

  

از قبيل اينترنت، آگهيهاي تبليغاتي،      ــ ع مختلف ـل از مناب  ـبِ حاص ـواد و مطال  ـدر م  ●
  .كند كاو ميوكندـ ـ متنهاي ديني، متنهاي ادبي و فني

  

هـومز،   مله جيمز ـ از ج  ـاز نامداران اصلي اين رشته      توجهي   قطعات خواندني جالب   ●
ت ـارنس و   ر،ـكالرنر  دا، و ـايـن ن ـه، يوجي ـه، ژان داربلن  ــل وين ـپ ـ ، ژان رـنايترج اس ـج

  .آورد  گرد ميـت ـاآگوست گ
  

، كه به همت معلمـان و پژوهـشگران كـارآزموده در ايـن زمينـه نگاشـته شـده                 ترجمه
شناسـي    است، منبعي اساسي بـراي دانـشجويان و پژوهـشگران زبـان انگليـسي و زبـان                

  .رود شمار مي به» مطالعات ترجمه«كاربردي و نيز رشتة 
  

، در دانـشگاه هريـوت وات انگلـستان و          »شناسـي   ترجمه و زبان  «استاد رشتة    بزيل هتيم 
معاون  جرمي ماندي  .استاد زبان انگليسي و ترجمه در دانشگاه امريكايي شارجه است         

  .ت انگلستان اسدر دانشگاه ساريِ» مركز مطالعات ترجمه«
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پيشگفتار ويراستاران مجموعه
  

هـاي    تعـدادي از حـوزه    راهنمايي دانـشجويان در     هاي جامعي براي     كتاب ،اين مجموعه 
اي   شناسـي كـاربردي حـوزه       زبـان . دهد  شناسي كاربردي به دست مي      اصلي رشتة زبان  

اكنون بيش از هر زمـان ديگـري         .اي  رشته است غني، پرتحرك، متنوع، و اصولاً ميان      
 هبوط به ايـن گـستر  مهم است كه كتابهاي مربوط به اين رشته جديدترين تحولات مر       

  .به دست دهندرا كه پيوسته در حال تغيير است 
بينيهـاي    انـد كـه روشـن       كتابهاي موجود در اين مجموعه با ايـن هـدف طراحـي شـده             

طرح اين كتابها، از طريـق مطالـب        . هاي اصلي فراهم آورند     اي در مورد حوزه     اساسي
 تحول موضوع مـوردنظر  كند كه خواننده با تاريخ و سير خواندني اساسي، تضمين مي   

خـود  شود و در عين حال، از طريق تكاليف و پرسشهاي كليدي، استنباطهاي               آشنا مي 
اي آن موضـوع را تـشكيل       شتهر   كه بافت اصولاً ميان    ،مباحث، مفاهيم، و تمرينها   را از   
شــود كــه  شــي هــر كتــاب موجــب مــيســاختار آموز. ســازد نــد، يكپارچــه مــيده مــي

گيـري    ي انديشيدن، بحث كردن، پرداختن به تكليفها، بهـره        خوانندگان فرصتهايي برا  
هاي مستقل خويش، تأمل، تحقيق، و خوانـدن و بـازخواني منتقدانـة اسـناد و                  از تجربه 

  .مدارك اساسي به دست آورند
  :شود  واحد تشكيل مي10 حدودهر كتاب سه بخش اصلي دارد، و هر بخش از 

فهومهاي كليـدي، از جملـه فعاليتهـاي         در اين بخش، اصطلاحات و م      :بخش مقدمه : آ
شـوند كـه اسـتنباطهاي        مقدماتي و تكليفهاي تفكرانگيـز، بـه ايـن منظـور معرفـي مـي              

اساسي، شناخت اصطلاحات، فنون تجزيه و تحليل، و مهارتهاي متناسب با مضمون و             
  .تثبيت شوند] در ذهن خواننده[رشته 
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شـدة اساسـي از    چـين   دستيِن در اين بخش، مطالب خواند   :بخش گسترش مطالب  : ب
شـوند و، در   عرضه مـي  ) ثارآمعمولاً از ويرايش اصلي آن      (هاي موجود     كتابها و مقاله  

هـر مطلـب خوانـدني در       . گردنـد   هر جا كه مناسب باشد، با شرح و تفسير همـراه مـي            
/ قـي شود، و سپس فعاليتها و تكاليف تحقي     بافت كل كتاب معرفي و شرح و تفسير مي        

تري دربارة نظر و عمل، هـر         شوند تا امكان درك و دريافت كامل         مي تكميلي افزوده 
انـد و در      در برخي از موارد، مطالب خواندني كوتـاه و خلاصـه شـده            . دو، فراهم آيد  

  .شوند تري ادغام مي  و بحث عموميحشر
هاي بيشتر و مـواد و مطالـب روشـنگر ديگـري              در اين بخش، نمونه   : بخش كاوش : پ

ند و، در صــورت اقتــضا، بــر فعاليتهــا و تكــاليف نامحــدودتر و شــو فــراهم آورده مــي
 را  گيرنـدگان  شود به اين منظور كه خواننـدگان و بهـره           محورتر تأكيد نهاده مي    ـ دانشجو

. انـد، يـاري دهنـد       هاي پژوهشي خـود، كـه از لحـاظ محلـي مناسـب              در اجراي برنامه  
كننـد طراحـي      ي كـار مـي    ه تنهـاي  افرادي كـه ب ـ    تكاليف براي كار در گروهها يا براي      

  .ندا شده
 كه بـه    اي  شده مشروح و الفبايي  فهرست اصطلاحات   اين كتاب همچنين مشتمل است بر       

سـاز    پـردازد و زمينـه      استفاده در كتاب مـي     تعريف واژگان و اصطلاحات عمدة مورد     
شناسـيهاي    كتـاب  و   دربارة مطالب خوانـدني بيـشتر     . شود  كار بيشتري در اين رشته مي     

  .ز راهنماييهاي مبسوطي عرضه شده استمفصل ني
اند از دانـشجويان سـال        اند عبارت   مخاطباني كه براي اين مجموعه در نظر گرفته شده        

شناسـي    ليسانس و دكتري رشتة زبان، زبان       آخر دورة ليسانس و دانشجويان دورة فوق      
منــابع پژوهــشهاي . هــاي مربــوط بــه مطالعــات ارتباطــات كــاربردي، ترجمــه و برنامــه

انگليـسي زبـان خـارجي آنهاسـت       اربردي سطح بالايي نيز براي معلمـاني كـه زبـان        ك
(EFL)     انگليـسي زبـان دوم آنهاسـت          و معلماني كه زبـان(ESL)   ان زبـان    و دانـشجوي

. عالي و دانشگاههاي سراسر جهان بـسيار موردنيازنـد         هاي آموزش   خارجي در مؤسسه  
 انفـرادي و گروهـي      بـراي مطالعـة   » لـيج شناسـي كـاربردي رات      زبان«ي مجموعة   بهااكت



 5     پيشگفتار ويراستاران مجموعه 

  

 هاي سـميناري  هاي درسي و برنامه  خوانندگان و دانشجويان، و براي معلماني كه دوره       
  .اند استفاده دهند قابل ترتيب مي

 سـالهاي سـال      و اميدواريم كه كتابهاي موجود در اين مجموعه اين نيازها را برآورند          
  .پژوهان باشند كمك و پشتيبان دانش

  كندلين. توفر نپرفسور كريس
  لد كارترنپرفسور را
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گزاري سپاس
  

در ايـن مـورد سـپاس       . انـد   عدة زيادي در جريان نگارش اين كتاب ما را ياري داده          
ــراون، اســتيون هــاچينگز، مارگريــت لَنــگ،  نخــويش را از دانــستَ ــا كريــستينا آ ب ن

و نيــز . كنــيم ابــراز مــي شــي، و آنــات ورنيتــسكي، مايكــل اُن، چــارلز مــالومپــارت
، براي   و رانلد كارتر   گزاريم از ويراستاران مجموعه، يعني كريستوفر كَندلين       سپاس

ــستي       ــملين، كري ــوئيزا س ــاگون؛ از ل ــل گون ــشان در مراح ــاي مشروح اظهارنظره
شـان؛    كركپتريك، و كيت پاركر در راتليج براي شكيبايي و حمايت و سختكوشي           

. مپر، براي توجه عميقش بـه جزئيـات       نكپرداز كتاب، خانم كريستينا ويش      هو از نسخ  
 سـاري انگلـستان، كـه         دانـشگاه   »شناسي، مطالعات فرهنگي و ترجمه      گروه زبان «از  
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چگونگي استفاده از اين كتاب
  

  ترجمه
يافتــة امــروز   ترجمــه، چــه تجــاري چــه ادبــي، فعــاليتي اســت كــه در جهــان گــسترش

اي كه به     رشته  اي ميان   بررسي ترجمه، يعني حوزه   . العاده در حال رشد يافتن است       فوق
 سال گذشته بـه نحـو چـشمگيري بـسط           شهرت دارد، نيز در بيست    » مطالعات ترجمه «

شناسي و زبانهاي جديد      ها، از زبان    اين حوزه با طيف وسيعي از ساير رشته       . يافته است 
نويسندگان . ، ارتباط برقرار كرده است پسااستعمارگريو  » مطالعات فرهنگي «گرفته تا   

ي ا  اند كه هم دربـارة عمـل و هـم دربـارة نظريـة ترجمـه بـه شـيوه                     اين كتاب كوشيده  
خـصوص   در طـرح و تنظـيم ايـن كتـاب، بـه         . فهم و منظم بـه پـژوهش بپردازنـد         آسان

و دانـشجويان سـال آخـر       ) كارشناسـي ارشـد   (ليسانس    نيازهاي دانشجويان درجة فوق   
شناسي كاربردي، پژوهشگراني كه بـه        رشتة ترجمه يا زبان   ) كارشناسي(دورة ليسانس   

اند علاوه بر اجراي كار        كه مايل  اي  فه حر پردازند، و مترجمان    تحقيق در اين رشته مي    
اميـد اسـت كـه      . معمول به بررسي نظريه هم بپردازند دقيقاً درنظر گرفتـه شـده اسـت             

تـر نيـز    بينيها و سرمشقهاي سـودمندي بـراي پژوهـشگران مجـرب           كتاب حاضر روشن  
  .فراهم آورد

  

يـك  هر واحد در هـر      .  واحد تقسيم شده است    14و  ) آ، ب و پ   (كتاب به سه بخش     
ي هـر واحـد، مفهومهـاي        بخـش آ  در  . گيـرد   از بخشها مورد بحث و بررسي قرار مـي        

تكليفهـاي تفكرانگيـز عرضـه       شـوند و    عمدة هر حـوزة ترجمـه مطـرح و معرفـي مـي            
در كادرهـاي   . جانبه دربارة نظريه ترغيب شـود      گردند تا خواننده به انديشيدن همه       مي

  .شوند شخص و خلاصه ميهاي عمده م مربوط به مفهومهاي كليدي، نكته
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شـوند    عرضـه مـي   متنهاي جالبي   يعني در مرحلة گسترش مطالب،      ،  بخش ب سپس در   
هر مطلب . ها يا كتابهاي اساسي در موضوع مربوط به بحث ند از مقاله  ا  هايي  كه گزيده 

پـيش از مطالعـة ايـن       تكليفي كه با عبارت     : خواندني با تكاليف مختصري همراه است     
در كند كه مفهومهاي بخش آ به خـاطر آينـد؛ عبـارت               مك مي شود ك    شروع مي  متن

كند؛   و عناصر بسيار مهم آن مطلب خواندني را تشريح مي       ءازاج ضمن مطالعة اين متن   
   كنـد و زمينـه    بندي مـي  هاي عمده را جمع    رئوس نكته  پس از مطالعة اين متن    و عبارت

  .سازد را براي كاوش آماده مي
  

اي از تكـاليف و       اينجا بخـشهاي پيـشين بـا مجموعـه        در  .  بخش كاوش است   بخش پ 
شوند، به ايـن ترتيـب كـه در آغـاز اطلاعـات مشخـصي در             ها نقد و پرورده مي      برنامه

شـود    گيرد تا به پژوهش بپردازد و سپس خواننده ترغيـب مـي             اختيار خواننده قرار مي   
قي اصيل و   تر بزند و تحقي     كه در زمينة زباني و فرهنگيِ خويش دست به كاوش وسيع          

  . ابتكاري به عمل آورد
  

فراهم آمـده اسـت كـه اصـطلاحات         فهرست مشروحي از اصطلاحات     در پايان كتاب،    
ــه  ــوط ب ــه  »مطالعــات ترجمــه«اصــليِ مرب ــوط ب ، از جملــه تعــدادي از اصــطلاحات مرب

هــا و اصــطلاحات، بــراي  ايــن واژه. ، را دربــردارد»مطالعــات فرهنگــي« شناســي و زبــان
شناسي   و سرانجام، كتاب  . اند  با حروف سياه مشخص شده    ر متن كتاب    سهولت ارجاع، د  

منـابعي بـراي    «فهرسـتي از    . آورد  كاملي منابع مربوط به مباحث نظري را يكجا گرد مـي          
  .در قسمت آخر كتاب براي هر واحد به دست داده شده است» مطالعة بيشتر

  

نـده بتوانـد بـه سـهولت بـه       تا خواناند گذاري شده مثالهاي متن كتاب شماره    تكليفها و 
  : نمونة زير روشنگر روال كار است.آنها رجوع كند

  

  آ متن مبدأ فرانسوي ـ6ـ2مثال آ، 
Couvercle et cuves en polycarbonate. Matériau haute résistance utilisé pour 
les hublots d'avion. 
[Lid and bowls in polycarbonate. High resistance material used for aircraft 
windows.] 
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 هاي هواپيمـا    اي بسيار مقاوم كه در پنجره        ماده ،اند  كربنات ها از پلي    سرپوش و كاسه  [
  ].شود به كار برده مي

  

   انگليسي:متن مقصد ب ـ6ـ2آ، مثال 
Workbowls and lid are made from polycarbonate, the same substance as the 
windows of Concorde. 

هـاي   پنجرهاز همان جنس  اي    اند، ماده   كربنات ساخته شده     از پلي   ها و سرپوش    كاسه[
  ].هواپيماي كُنكورد

  
  4ـ2تكليف آ، 

رجم براي افزايش   ـه مت ـي ك ـردهايـه راهب ـد و ب  ـوانيـ را بخ  »ب ـ6ـ2آ،  «مثال  ترجمة   
  .به كار برده است بينديشيد (comprehensibility) پذيري فهم

  

بنـابراين، در   . اشاره دارد بـه بخـش، واحـد، و مثـال          ترتيب   ة مربوط به هر متن به     شمار
  ي آخـر  »آ«.  اسـت  6، و مثــال     2خـش آ، واحـد    در ب ) آ ـ6ـ2آ،  (ن  ـن مت ـا نخستي ـاينج

 (back translation)ة معكـوس  ـرجم ــتدر پـي آن يـك   . تـي اس ــن اصل ــبه معني مت
 ؛»ـ ب 6ـ2آ،  «: شود  گذاري مي   گونه شماره  عي اين ترجمة واق . ردـگي  دارانه قرار مي    امانت

  ي آخر حاكي از آن است كه اين ترجمـه نـوعي روايـت يـا برگردانـي اسـت از               »ب«
  .شوند ند پياپي تنظيم مي هستتكليفهايي كه با آن همراه. »آ ـ6ـ2آ، «
  

 امـا . كنـد   از يك زبان را ايجـاب مـي       دانستن بيش   البته، مطالعه دربارة ترجمه به ناچار       
اين كتاب براي استفادة خوانندگاني با هرگونه پيشينة زباني طراحي شده است كـه از               

شـان   اند، خواه انگليسي زبان مـادري      انگليسي در سطحي پيشرفته    حيث معلومات زبان  
انگليـسي هميـشه يـا     از اين رو، در مثالهاي مربوط به ترجمه، زبان. باشد و خواه نباشد   

آيند   زبانهاي ديگري كه در مثالهاي ترجمه مي      . ان مقصد زباست يا   ) اصلي(زبان مبدأ   
كـه در مثـال       چنـان . اند زبانهاي مهم اروپايي و زبان عربي        اند، و از آن جمله     گوناگون

ترجمـة  تحليل ، نوعي     شود، براي آسان ساختن كار تجزيه و        روشنگر بالا مشاهده مي   
اي اسـت كـه    ترجمـه س  ترجمة معكو . انگليسي از متن مبدأ فراهم آمده است      معكوس  

شـباهت بـسيار زيـادي     (source text) متن مبـدأ از لحاظ ساخت واژگاني و نحوي بـه  



  مرجعي پيشرفته براي ترجمه      12

 

دهـد كـه سـاخت ترجمـة حقيقـي را بـا                به خواننـده امكـان مـي       نوع ترجمه اين  . دارد
اند،   به همين دليل، متنهاي مبدأ اصلي غالباً حذف شده        . ساخت متن اصلي مقايسه كند    

تـوان يافـت    سـايت كتـاب مـي      برخي از ايـن متنهـا را در وب         ، آنها اما براي مراجعه به   
  ).بعديمطلب (
  

شـوند بـه      تكليفهاي گوناگون فراواني كه جزء چـارچوب اصـلي كتـاب شـمرده مـي              
كـه يـا   قـرار گيرنـد   توانند مورد اسـتفادة خواننـدگاني    اند كه مي اي طراحي شده  شيوه
تـري     در گروههاي آموزشي رسمي    كنند يا   جفت كار مي    تنهايي يا به صورت جفت     به

اند كه خوانندگان را ترغيب  تكليفهاي بخش آ به اين منظور طراحي شده   . جاي دارند 
كنند تا به اعتبار و كاربرد مفهومهاي نظري بينديشند و آنهـا را بـا تجربـة خـود پيونـد                     

ممكـن اسـت بـراي      » متناين  پس از مطالعة    «در بخش ب، تكليفهاي مربوط به       . دهند
در تـوان     مـي  مناسب باشـند، يـا       بحثي را با آن آغاز كند      يكي از اعضاي كلاس      هآنك

نخستين مراحل ارزشيابي، با مطرح كردن آنها، از دانشجويان خواست كـه طـي يـك        
دارترنــد، بخــصوص  در بخــش پ تكليفهــا دامنــه .مقالــة كوتــاه بــه آنهــا پاســخ دهنــد

 و بـه صـورت طرحهـاي        يي كه در مواردي چند ممكن است گسترش يابنـد         »طرحها«
اگرچـه اطلاعـات در اختيـار       ! هاي دكتري درآيند    نامه  عيار و حتي پايان    پژوهشي تمام 

گردنـد، امـا    شود و روشهايي هـم بـراي اجـراي كـار توصـيه مـي                خواننده گذاشته مي  
تر هنگامي بهترين تأثير را به بار خواهند آورد كه دانشجويان دربارة              طرحهاي پيچيده 

كـردن بـا مترجمـان        فعالانـه پـژوهش كننـد و فرصـت مـصاحبه           ،تـازه مواد و مطالب    
ايها در حقيقت ممكن است       گاه آن حرفه  . آنان را داشته باشند   بررسي كار   اي يا     حرفه

  .معلم كلاسهاي ترجمه باشند
  

  و هـر بخـش    ) 14 تـا    1(كننـدة هـر واحـد         توصـيف ارجاعي مطالـب كتـاب،      فهرست  
نحو به  يا  » ديوعم«طور    دهد كه كتاب را به      اين فهرست امكان مي   . است) آ، ب، پ  (
از آغـاز تـا پايـان       خوانـد،    خطـي ترتيـب   به  آن را   توان    يا مي دنبال كنيم، يعني    » افقي«
، )همة واحدهاي بخش آ، سپس همة واحدهاي بخش ب، و بعداً همة واحـدهاي پ              (
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 خوانـد، بـه طـوري كـه مـضمون هـر واحـد، در                به ترتيب مـضموني   توان آن را       مي يا
   بخــش آ، و در پــي آن واحــد»1 آ، «مــثلاً واحــد (خــشهاي مختلــف پيگيــري شــودب
بسياري از خواننـدگان يـا معلمـان        ). ، و بر همين قياس    »1پ،  «، و سپس واحد     »1،  ب«

هـر  خصوص از آنجا كه      هالعاده سودمند بدانند، ب     ممكن است ترتيب مضموني را فوق     
از همـان واحـد را      خـش ب    بخـش آ و ب    شـده در     بخش پ مفهومهاي عرضه   واحد از   

رود كـه آن مفهومهـا سـپس در           دهد و احتمال مي     معمولاً مورد نقد و بررسي قرار مي      
  .ي واحد بعدي با شرح و بسط بيشتري پرورانده شوند»آ«بخش 

  

شوند، اما اين مفهومها را فقـط   در اين كتاب، مفهومهاي متعددي معرفي و كاويده مي 
تـوان بـه      واندني و طرحهاي پژوهشي بعدي مـي      وجوي دقيق مطالب خ     به وسيلة جست  

رود كه كتابهاي راهنمـاي زيـر در مراحـل            احتمال قوي مي  . نحو شايسته گسترش داد   
  :آغازين اين پژوهش از ارزش خاص برخوردار باشند

Mona Baker (ed.) (1998), The Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies, London and New York: Routledge. 

David Crystal (2003), A Dictionary of Linguistics and Phonetics, Oxford: 
Blackwell, 5th edn. 

Jeremy Munday (2001), Introducing Translation Studies: Theories and 
Applications, London and New York: Routledge. 

Mark Shuttleworth and Moira Cowie (1997), Dictionary of Translation 
Studies, Manchester: St Jerome. 

Lawrence Venuti (ed.) (2000), The Translation Studies Reader, London and 
New York: Routledge. 

  

رود   هاي متنهايي را كه احتمال مي        منابع و نمونه   ،كنيم كه خواننده    ين توصيه مي  نهمچ
ها ممكن    اين مطالب و نمونه   . گردآوري كند  مند باشند براي طرحهاي پژوهشي ارزش   

بـه عـلاوة   (است مشتمل باشند بر يك يا چند ترجمة ادبـي بـه زبـان مـادري خواننـده                  
اي از اثري كلاسيك از قبيل اثر شكسپير،          ، ترجمه ) زبان خارجي  متن مبدأ اي از     نسخه

آنهـا و   اه بـا ترجمـة  خواه جفتهاي متنهاي اصلي همـر ( (parallel texts) متنهاي موازي
، و  )به زبانهاي مختلـف   نشده دربارة يك موضوع واحد      خواه جفتهاي متنهاي ترجمه     
  .شويم با آنها مواجه مي) ي خوب و بد(ها مثالهاي ديگري كه در ترجمه
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تـوان از ايـن       ، مي »شناسي كاربردي راتليج    مجموعة زبان «در مورد اين كتاب، و براي       
  :سايت استفاده كرد وب

�http://www.routledge.co.uk/rcenters/linguistic/series/ral/041528306X> 
  

هـا، مـواد و مطالـب روشـنگر، و آخـرين              ساير مثالهاي برگرفته شده از متون، ترجمـه       
در اين سايت اعلام    » مطالعات ترجمه «اطلاعات دربارة تحولات و رويدادها در زمينة        

  .واهند شدخ




